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Traduzione.

Dom enica in sul far del m attino, il valoroso 
Constantin B urileanu si vestì degli abiti m ig lio ri,— 
degli abiti cersafta, —  e andò dal fotografo 
a ll'a lbanese  (vestito) — che m aravig lia! —
lo g u ard i, — ferghia  — per la  m isera Albania, — 
frenjte nak ane zili — poiché noi siamo leali, — 
solam ente che siam o in servitù , in mano 
dell’Asiatico Turco. — Affrettati, o cielo, 
e dacci un po’di libertà, 
affinchè possiamo goderla tu tti insieme.

14 Agosto 1905.

Origine rom ena di alcuni bey albano-iuusuluiani.

Molti bey albanesi m usulm ani di Coritza e dei dintorni di­

chiarano che i loro an ten a ti erano romeni, giungendo fino ad 

esclam are con questi : « Noi m usulm ani siamo da voi rom eni 

separati per un foglietto di c a rta  velina da sigare tta . » E gual­

m ente si proclam ano alcuni bey di C ortesi, di B utca (Colonia), 

di Nicolitza, di Z ava len i(i), ecc.

D ’ a ltra  p a r te ,  siccome vedrem o più o ltre , non poche 

fam iglie rom ene di molti cen tri sono orig inarie di Comuni 

che oggi sono albanesi-m usulm ani. E sovra tutto  nei pressi di 

P rem eti e di Fra^eri devesi rice rca re  e s tu d ia re , fra l’ altro , 

ta l fatto, poi che, da quanto  ho potuto sapere, vi sussistono, 

ancora al giorno d’o g g i, delle traccie utili assai per simili inda­

gini; e in quan te  a ltre  regioni sarebbe possibile e aperto  il 

campo a  cotali ricerche in teressan ti molto! In fa tti, quale più 

bello e nobile piano di lo t ta , per n o i, che quello d ’ incanalare

(1) P e r considerazioni facili a  in tu irsi, tralasciam o qui d ’indicare i nomi 
di questi bey.


